ARYA V!
By H. W. BaLey

1. gas- 3. mar-
2. mand- 4. tap-
5. Suppleta
1. gas-

Older Khotanese Saka has the word jser’na-, jseina-, jsina-, superlative
jset’ndama-, later Khotanese jseina-, jsatna-, jsena-, jsemna-, jsimna-, jsina-
“small ’, of size rendering Sansk. siksma-, Tib. cha phra-ba ‘ fine ’ and 4ub-tu 2 ;
of weakness or ignorance, rendering Sansk. bala- 3; of time ‘short’ in the
dyadic phrase thyau jsa jsemna* compared with thyou jsa ma-dari ‘ at once,
not long’. Tumshuq has tsinakas.

Selected passages are the following :

Kha ix, 13a, 1 v 6 jsetna gurvica ‘ small grains’; Kha ix, 13a, 1 v 5 kho
Jsevndama ggurvica ‘like the smallest grains’; E 21.47 phant jser’nt ‘ fine
dust’; Siddhasara 132 v 4, KT, 1, 66 jsend kutanid, Tib. 2ib-tu brduns-pa-ste
‘is to be ground small’. The word is duplicated in N 74.46 (jsedndu) jsenvi
nitcaste ‘ he broke it into small pieces’; P 2893.177, KT, 111, 89 jsend jsend
gvasaw’fid © is to be divided into small pieces ’.

With the postpositions wite and vird occur E jsei’nu vite, jsinu virt, jses’ nu
vird, and later P 3513.69 r 2 (Suvarnabhdsa) jsind vi and P 2790.74, KT, 11, 113
bisa gsimms vi hasde hajsymam ‘ we all promptly will send a report ’.

With the later suffix -aka- (which retains -k-) Jataka-stava has 24 r 3 jsinakye
chale * thin skin ’.

In Siddhasara 121 v 2 jsvmnd brihd renders Sansk. kuksi-, Tib. mkhal-sked,
that is the  belly ’ named as the ‘ smaller wide part’ in contrast with brha-,
briha-, braha- * wide part’ which serves to render ‘ back, prstha-’. It may be
traced to the base fraf- ‘ be wide’ as in Avestan frafah- ‘ width’, Old Ind.
prath-. In the Jataka-stava 12 v 2 brahye-t-i jsend means ‘ into his belly °.

The range of meaning from ‘small’ in any context to ‘ fine’ and ‘ short’
is similar in the case of other IE words, as NPers. kotah, Zor. Pahl. kotak © small,
little, short, mean ’, Greek Bpayvs ‘ small, short, insignificant’, Latin breuss
‘ small, short, narrow, low, shallow ’.5

For the history of the word, comparison with the -es’- before nasal of Khot.
teevman- “ eye’ (later tcim, tcem, tee) from *éasman- (Avestan éasman-, OPers.
&m, Zor. Pahl., NPers. éadm, Bal. dham, but Oss. cdsti) and Khot. ber’man-
‘ fortune ’, later bema, and bei’mafia- ¢ fortunate’ from *baxzdman- (Avestan

1 For parts 11 see BSOAS, xx1, 3, 1958, 522-45 ; xx111, 1, 1960, 13-39 ; XX1V, 3, 1961, 470-83.

2 Siddhasara 4 v1; 132 v 4.

3 P 5538 b 80, KT, 111, 124 : bala ajfiana, jsaina satta na bauttai.

4 Or.11344,11 b2, KT, 11,37 ; P3513.68r1, KT, 1,246. Like Sansk. acira-, Pali nacira-.

5 The rendering ‘leicht, mit Leichtigkeit ’ in E is based upon the use with time in short
time ’°, but is inadmissible in other contexts.
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baxs-, baxta-, Khot. biss-, bita-) establishes that jsei’na- is from older *jasna-,
or *jazina-.

Iranian {- is the palatalization of g- and usually both g- and §- occur in the
one base. It is possible to compare the jas- of Saka Khot. jsina- ‘ life ’, Tumshuq
tsena- (ts- = dz) from *jaind- (or possibly *jayand-) with the gai- of Avestan
gaéda- ‘ household * and gaya- ‘ life ’ (OInd. gdya-s). Similar are Avestan gam-
and fam- (OInd. gam- only) and in the corresponding unvoiced k- and ¢&-,
Avestan kar- and éar- © to make ’. It is therefore possible to adduce here a west
Iranian gas-.

Zor. Pahlavi has a frequent word ”\03 ! which renders Avestan marazu-. This

Avestan word is now known to mean ‘ short’ corresponding to Khot. mulysga-,
later mw’ysga-, muysga-, Sogd. mwrzk-.2 The meaning long eluded translators.®

The dots above the first letter assure initial g-, at least in the intention
of the scribe. The second letter seems certainly to be §, although the difference
between § and y# is evanescent in the manuscripts. The third letter may be n
or w. If the Khot. jses’'na- ‘ small* belongs with the Pahlavi word there will
be some presumption in favour of the same suffix -na-, although the suffix
-wk (-uk, -@k, -ok) is also well known elsewhere.

Adopting now the reading *ga$nak, the meaning allows as does jses’na-
various senses of ‘small’. '

In DkM 116.7 gsnk CB{W) *gasnak (h)er is ‘small treasure’, that is,
small in amount. DEM 793.1 has apar ga$nak-ménisnih © avé ké drayan xvaret
ut xvarét ‘ on the small-mindedness (folly) of him who eats and drinks while
talking ’. DkM 293.10 on the wide and limited views of rulers has pat gasnak-
méni§ntha panih [w] zvatdyih vitakénend ‘ they make flow away the sovereignty
by small-minded niggardliness ’.# This contrasts with the statement, line 7,
pat vazurk-nikirinih@ ratih . . . andSakénénd ¢ by wide-minded liberality they
perpetuate sovereignty ’. Of time we have DkM 804.17 zamanak v névakihy
gadnak bat ut an T andkih draz hast © the time of good fortune was ® short and
that of ill is long °. In DEkM 627.15 gasnak-dandkah ¢ small knowledge ’ contrasts
with 14 deér zaman dandkih ‘long continued knowledge’. Of life we find
DkM 100.20 pat ves-zwndnth ¢ abundant life’ beside 14 gadnak-zividnih ‘ short
life’. This gasnak-zivisnth renders Avestan morazu.fiti- and morazu.jva-.  Of
stature occurs DkM 808.4 tan 7 seZomand ké-t man gadnak kart ‘ perishable body

1 K 20, 170 v 20 ; elsewhere without the two dots.

2 An isolated cognate is preserved in OInd. muhur and muhirtam.

3 J. Darmester, Zend-Avesta, 11, 268, gave ¢hék ‘ sin’ ; Jamasp, Vendidad, has ahdk * defec-
tive, sinful > (without reference to dots) ; E. W. West, SBE, v, 352, ‘ hungry ’ as if NPers.
gursnah, SBE, xxxvi1, 208, gasik ‘ dwarfish, short * ; M. Haug, Essays on the Parsis, 2nd ed., 386,
gushno-zahishndn  polluters’ with gusn ‘ male’, whence Bartholomae, s.v. marazu, wrongly
rescripted d n dan k, adding the n for Haug’s u (a vowel unrepresented in the script) as if it were
for vav. In the AIW the word is left unread. Sanjana, Dénkart, 1X, cap. 18, p. 45, has gushnag
¢ dwarfish, short ’.

4 In wtk- *vitak one may see the cognate of the Armenian loan-word vtak °stream’. Or
is it vatakenénd ¢ vitiate > ?

5 Or read bavét ‘is’.
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which I made short for you’ in contrast to 22 tan 7 seZomand ké-t man buland
kart ¢ perishable body which I made tall for you’. Here gasnak is set opposite
to buland.

Khotanese has the two expressions of long and short life in the compounds
Ch. c. 001, 925, KBT, 138 bu’ysa-jsini ‘ long-lived ’, Or. 9609, 5 v 5, KT, 1, 234
dara-jsinyaufiv ‘ long life’, Or. 11252, 1.16, KT, m, 15 muysga-jsini, plural
muysga-jsifiya. Note also E 15.12 aysmina mulysga.

Further support for the reading gasn- of gadnak can be found in a word
gasmié (with -3¢ as in Zor. Pabl. dahlié, Armen. loan-word dahlié ‘ hall ’,! or
with -&¢ if the ending is that in Armen. loan-word Manéé, spelled in Greek
Movaions). This word gasnié is NPers. gasniz, in Maghadi dialect yesniz
‘ coriander ’.2 In the Greater Bundahisn TD2 (DH is missing) we have kdnyd,
but the k- is marked with the two dots of g-. TD in Anklesaria’s edition of the
Bundahisn is given as having initial k-, without reference to dots. The Indian
Bundahisn has gwsnyé, that is, either *gosnié or *qudnié with modification of
-a- in the direction of -o- or -u- after g- ; somewhat as the Avestan varaza-
‘ boar ’ is represented in NPersian by gurdz, a change already found in a proper
name on the inscription of Sahpuhr I where the Parthian text 25 has wr’z,
the Persian wr’é, and the Greek gouraz. The Chinese # 2K hu-swi < yuo-swi
K 91, 1012 (Tibetan loan-word ho-su) will represent Iranian *go$niz.

The Frahang © Pahlavik has g$nyé with two dots over the g-, Pazand gasniz ;
and I8kaSmi has gasniz.* Other words for coriander are Armen. gindz, gen. sing.
gndzoy (whence Georgian k‘endz-i) and Balodi gainichk for *genié and kinich
for *kini¢,5 and NPers. yarmié.

This association of gasnak and gadnié assumes that gasnié is named as the
plant with small seeds, that is, small, thin, or flat.

From Hebrew it is known (Numbers xi, 7) that the mdn ¢ manna ’ resembled
the 2r'-gd ‘seed of coriander’ and that the man was dag ‘ small, thin, fine’
(Exod. xvi, 14) which was rendered by Aewrrdv in the LXX. The same connexion
of ‘small’ with °coriander’ can be seen in the Greek xdpiov ‘coriander’
cognate with the word «dpis ‘bug’, and, with other vowels axap{ ‘mite
(insect) ’, axaprjs ‘ small, short’. Both coriander seed and bug may be named
from thinness or flatness rather than from the supposed unpleasant smell
as suggested in H. Frisk, GEW, 922 ¢ wegen des Geruches ’, since for the eaters
of coriander seed the smell is not unpleasant. (It recalls to me how a smoker
of opium called the smell of opium bay ¢ bikisti < heavenly perfume ’.)

1 K 20, 53 r 4 d’hly¢ with capped d and dashed 1.

2 1T have the Mashadi (with initial fricative) from M. Muhaqqiq, who knew no pronunciation
with initial k-. For k- beside the dictionaries, NPers. kisniz, ki$nif, we have also Kurdish kisnid
and Russian loan-word kisnec.

3 E. Pulleyblank, Asia Major, NS, 1%, 1, 1962, 132.

4 T. N. Pakhalina, I§kadimskij jazyk, 200.

5 P. de Lagarde, G . Abhandlungen, 57 ; E. W. Marsden, Grammar and vocabulary of the
Mekranee Beloochee dialect, 1871, 57 ; Mr. Mayer’s English~Biluchi dictionary ; G. W. Gilbertson,
English—Balochi colloquial dictionary, 148 (quoting from north Baloéi dhaniyd from Indo-Aryan).
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Further that the coriander plant was named from the seed can be seen in the
Sanskrit name dhanyam, dhanya, dhanyakam, dhanyabijam from dhana- ¢ grain’.

A problem not yet solved now arises. In NPersian there is a word gasn,
gasan ‘ much ’ in gadan-$a@x  having many branches ’ and diraxt ¢ gadan ‘ large
tree’. The word may not be connected with gasnak ‘ small . If, however, it
is connected, it might be claimed that an initial negative a- has been lost as
in NPers. nab pure’, Avestan andpa- or NPers. burnd ‘boy’, Avestan
aparanayu-. Possibly as an alternative the base ga$- may have meant ‘ extent’
in a neutral sense whence came ‘extensive, much’ and ‘only so extensive,
small ’.

The base gas- or gaxs- has so far been considered only within Iranian. It
would correspond to an Indo-Aryan gaks-. On the evidence of $ina gac
‘branch ’, gacks ¢ tree’ an Indo-Aryan *gaksa- has already been constructed.!
In Pali (Jataka v 37) khuddaka-gaccha-vana- is a ‘ small wood of gaccha-’ or
a ‘wood of small gaccha-’, and gaccha-gumba- means ‘underwood’. This
Pali gaccha- is translated by °shrub, bush’. Later Sanskrit of the lexica
gaccha- and Hindi, Bengali, and Nepali gach is rendered by © tree ’.2

The relatively smaller size of the plant indicated by gaccha- and gac
seems appropriately to associate it with west Iran. gasnak and Khot. jsei’na-.
For an epithet used to serve for ‘ bush’ or ‘tree’, may be cited Zor. Pahl.
draxt, NPers. diraxt ‘ tree > deriving from the participle drazta- ‘ held firmly ’.
For nouns from a word meaning ¢ small > one can compare Bengali khud ¢ broken
rice’, and Sansk. ksudrd- ¢ small’ and ‘ bee, fly, gnat ’ as ‘ small ’ living things.
Bud. Sanskrit has kymi-ksudra- rendered in Khotanese by pira u hajse.’
Similarly Sansk. kanini, kaninikd from kan- ‘small’ are used as nouns for
¢ little finger ’.

2. mand-

Ailios Dionusios stated that pavdvas ‘ mantle’ was a Persian word : Ai\ios
8¢ Aiovioios Aéyer 871 mepaurov Svopa kal & povSvas.t Variant forms are pavdda,
pavdims, pavdvn.

Earlier in a fragment of Aiskhulos, 364, the word is applied to a cloak of
Liburnia (Illyria) : ABupvirciis plunua pavdvns xirav. It has been claimed that
the mandua was the sleeved cloak with clasps.5

The newly recovered Iranian of the Saka of Khotan has revealed a word
likely to be related, formed by suffix -u- from mand-. It occurs in a passage
of a desand ‘ confession text ’.¢ Here we read :

1 R. L. Turner, Nepali dictionary, s.v. gach.

2 No etymology is adopted in Mayrhofer, Concise etym. Sanskrit dictionary.

3 Suvarpabhasa, ed. J. Nobel, p. 60 ; Khot. Or. 9609, 24 v 4, KT, 1, 235.

4 Aelii Dionysii et Pausaniae atticistarum fragmenta, ed. E. Schwabe, 1890, p. 191, where
sources are quoted.

5 A. Alfsldi in G. Widengren, ¢ Some remarks on riding-costume and articles of dress among
Iranian peoples in antiquity °, Arctica: Studia Ethnographica Upsaliensia, X1, 1956, 248.

8 P 3513.79 r 2, KBT, 63. A translation of the whole dedand will be printed in the volume
dedicated to W. Norman Brown.



ARYA IV 73

padmaysand sthaysni kialdra Sairka
ysarattasim mandulyam kamacam pvv std

that is, ‘(I present) lotus seats, lion seats, excellent canopies covered with
gold-threaded coverlets, kamaca-cloths’.

This text, as usual in Middle Iranian, requires some notes. The word ysara-
¢ golden-coloured ’ is found also in ysara-gina- rendering Sansk. suvarnpa-varpa- 1
and in ysarra-gand baysu ‘ golden-coloured arms’ where the Tibetan has
gser-gyi kha-dog-can. The phrase is also in Tocharian A 91 a 3 wsad-yokas
pokenyo. The word -ttasa- may represent older *tas-ya- or *das-ya-. Medial
-tt-, though not often, replaces -d-, as clearly to be seen in the loan-word
P 2383.76, KT, 111, 76, kattali bahyi © plantain tree ’, Sansk. kadali. If the word
is here dasa-, it can be recognized in NPers. dasah ¢ thread remaining in the
loom’, Yidya loso, ldsa ‘ rope of goat’s hair’, sam-lasiko ‘ neck-rope ’, Dardic
Sumasti dass ¢ thread ’, Sansk. dada- * fringe *.2

We have then to see in ysarattasa- from *zara-das-ya- (with the -ya- of
possessive compounds) the equivalent of the loan-word Sanskrit (E 14.137)
svamak-sﬁu{im, P 3513.78 v 2 svarna-suttrrii pe’sar@ ‘ brocade and crowns’.
The word kamaca- may be taken as a variant of kaimeja-, kemmaja- for which
we have elucidatory evidence. In the jataka tale of Nanda3 occurs: mirdhs
@ kemmayam dstana pharake vista avamdga ‘ pearls and many innumerable
clothes, kemmaja- and the rest’. The kaimeja- are mentioned in the list of
donations to two acaryas, Ratanavaraiksi asi’ and Prrakaittu.® They are
yellow, red, and blue in colour. The word pvi'sta- ¢ covered ’ is well attested
with present pvis’- and noun pviysaka- ‘ covering ’.5

In *mandula- found only here in the inst. plural mandilyam (where the
gen. plural and inst. plural are fused) we can isolate a base mand- ‘ to cover’
whence the noun is formed by -u- suffix mandu- (as we have Old Pers. mandua
above) and the common -la- suffix, as in bagala- ‘ vessel’ (beside Armenian
loan-word baZak with the -2-). In Later Khotanese u and @ are interchanged :
either can represent earlier u or #. The addition of -la- to an -u- suffix can be seen
in Khot. bastulas for Sansk. vastu, vastidka- ‘ the plant chenopodium album L.’.8

A note is needed also on Khot. -nd- and -nd-, which seem not to have
differed in sound. The Avand- ‘man’ of older Khotanese corresponds to
Later Khot. hvamd-, but also kvand- and hvamd-. The loan-word Later Khot.
wranda- is from Sansk. eranda-, through a Prakrit. The variation of -nd- and
-nd- is known frequently elsewhere. Pasto has both. Old Iranian -nd- is normally
Pasto -nd- as in wandanas ‘ rope ’, but it has also yind  round ’, corresponding
to Avestan gunda-; both lawand and lawand ¢ adventurer’, as also sarbande,

1 P 3513.68 v 2 (Suvarnabhasa), KT, 1, 246, Sanskrit, ed. J. Nobel, 3.60.
2 G. Morgenstierne, IIFL, 11, 224. E 2.39 daso; Av.dh. 21 v 5 dasa.

3 P 2834.8, KBT, 45.

4 Ch. evi. 001, 20, 23, 26, KT, 11, 60.

5 A locust’s leg : studies in honour of S. H. Tagizadeh, 35.

¢ Siddhasara 17 v 4, KT, 1, 28 ; Jivaka-pustaka 80 v 5; 104 v 1.
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sarbande ‘ plough rope’ are quoted.! Waxi has both mdnd- and mand- to
rub’.? Similarly ASkun Niristani has both -nd- and -nd- in ménda, minda,
monda ‘ clothes’ beside the verb mund-, mén- ‘to dress’ and causative
mundawa-.>  Askun mandi ‘ neck’, Pasai manda, Romani mend, compares
with Paradi mando. Paradi has pendi kanem ‘I squeeze’, Sansk. pindi-kar-,
connected with Armenian pind ‘ compact’. In older Indo-Aryan we find
Sansk. bhindipala- ‘ missile’, Bud. Sansk. bhindipala- (whence Tocharian A
bhindipalyi plural), Sansk. lex. bhindimala-, ArdhaMag. bhindimala-, bhindi-
vila-, Pali bhindivala-. Nepali manuscripts confuse -nd- and -nd-, hence in the
Nepali manuscript of the Siddhasara 9 r 4 we have manda- for the more normal
manda- 72 v 3. If the history of a word is not known the Indo-Aryan evidence
cannot decide the original form. Fission of one sound into two took place early
in Indo-Aryan beginning in the Vedic stage as in RV nadd- ‘ reed ’, AV nadd-,
where Balo¢l has the unchanged nada- in nadag the plant cymbopogon
iwarancusa ’* while both Avestan nada- and Hittite nata- have already changed
the word. The cause of the fission may be beyond recovery but possibly contact
with another people is suggested by the still more radical fission in Ossetic
which knows three replacements of Old Iran. k- : by aspirate &‘-, by ejective k-,
and by fricative z-.

With a verb Old Pers. mand-, Khot. mand- as a source of words for ‘ clothing’
in general or for ‘ clothes’, can be compared many similar cases. Thus Zor.
Pahlavi has apar-nihumb ‘ covering’ from nihuftan ‘ cover, hide’ to render
Avestan aiwi.varona-. The uzvirisn LWBSY A ¢ dress’ is used for Zor. Pahl.
varr, Armenian loan-word va7 ‘ royal mantle’, Avestan varand-.® From the
base gaud- ‘cover’ come Khot. hamgin- : hamgusta- ‘ cover’; wuysqun- :
uysqusta- ‘ uncover’, Balo¢i gud °clothing’, Sogd. nywdn, nywst-, ywds,
“ywst-, ywdn, Bywd, Parth. ‘bgwnd-, ngwst, Oss. d@yindyn.® The base kat-
‘cover’ has supplied Zor. Pahl. &'twl, *éatur or *¢atar  covering’, Khowar
loan-word éatir,” NPers. éadar ‘ covering’, Turkish, from Sogdian, éatir.
Similarly Mongol nemiire- ‘ to cover ’ provides nemiirge * felt cloak ’.8

If a variation in enlargement d/¢ is assumed ® the Old Persian mand- in
pavdva must now be connected with Latin mant- in mantu-s ‘ short mantle ’,
mantudtus ‘ cloaked ’, mantica  wallet’, mantellum ‘ covering ’.10

1 G. Morgenstierne, EVP, 26. 2 JIFL, 11, 529.

3 G. Morgenstierne, N7'S, 11, 1929, 266.

¢ Acta Orientalia, XX, 3—4, 1948, 289 ; NT'S, v, 1932, 48.

5 Gr. Bd. 63.14, 136.7 ; Hiibschmann, AG, 243 ; C. Bartholomae, Zendhandschriften, *53.

¢ In Oss. Dig. fdlundun ‘ dress > seems more suitably traced to a base -aud-, unenlarged in
Avestan aofra- ‘ shoe, Pahl. mok’, since -y- would be expected to survive from gaud- (against
¢ Asica ’, TPS, 1945, 3).

? Yawist i friyan 3.56 ut éatar apar sar nihuft ¢ and she placed a covering upon her head ’.
For Khowar, BSOS, v, 2-3, 1936, 660.

8 N. Poppe, Vergleichende Grammatik d. altaischen Sprachen, 1, 37-8.

9 Similar d/¢ variation is claimed for IE (s)ker- and (s)ter-, see Pokorny, IEW, 938, 1023,
and in Lit. splend-, plind- beside plent-, E. Fraenkel, LitEW, 616, 624, 617.

10 Walde, LatEW : Celtic in origin.
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Agkun mond-, mund- in ménda, munda ‘ clothing’ beside monda is from
mand- beside mand-.1

In Indo-Aryan Bud. Sansk. manda- occurs in manda-pila- ‘ shoes with
upper parts’ (variant with munda-). The word manda- is found in the Vedic
compound nau-manda-. Here in the Satapathabrahmana it is explained by
bhitti-  matting made of reeds’. It is used to form a ‘ covering ’ on the boat
possibly as a shelter for the crew. It can be grasped by one coming to the
boat.2 There is a variant nau-mandapa- which at least indicates that a
‘ covering ’ was thought of. In an analogy of the agnihotra- as a boat con-
veying to heaven the two fires @dhavaniya- and garhapatya- are likened to two
nau-manda-.2 The ksirahotar- is the ndv@ja- ‘ navigator ’. If the nau-manthena
of the Vadhala-sitra* is to be read *nau-mandena, suggested by the com-
mentary man(d)ayate alamkriyate, being used of a vessel to convey water, it
may be a vessel of woven reeds, possibly in boat shape.

In Buddhist texts the bodhi-manda- is the manda- where bodhi- was attained.
It could well be the ‘ covered place ’ under the bodhs tree, whence it is called
a ‘ platform, terrace ’ in Chinese, the Japanese bodai-dojo, or a ts‘ang ‘ treasury ’
as an enclosed space in the Mahdvyutpattt 4114. This seems preferable to the
Pali gloss by sara- for manda- derived from the sense ‘ top, best’, as also in
the Tibetan sfisi-po ‘ heart’. In the Sumukha-sutra 853 we find baudhimandi
caittyd vira ‘ upon the bodhimanda caitya’ corresponding to Tib. byan-chub
siiti-poht mchod-rten chen-po-na.® N 66.34 has aysana-, Turk. orun (Utg. 11, 36),
both ¢seat’.

The Indo-Aryan word manda- was employed to refer to a different
‘ covering ’, that gathered on the surface of liquids. It is ‘scum, top of an
oily liquid or of rice, cream’. Susruta’s medical text has ghrta-manda- and
sarpir-manda-, the Mahabharata dadhi-manda- ; also dadhija- manda- occurs.
The word manda- is explained in the Amarakosa 2.9.54 as dadhi-bhavam mastu.
In the Siddhasara 20 v 4 Khot. amdstg fiye renders Tib. o ma-lans-pa from
Sansk. manda-jatam mastu (manda- for manda-). Generalized we have Siddha-
sara 123 r 1 ysaujsi mauna for Tib. chan fim-po ¢ flavoured intoxicant’ from
Sansk. surd-manda-. The Avadana-$ataka has the cliché (p. 15) ksirena dadhina
navanitena sarpisi sarpi-mandena.® In the Svetdsvatara upanisad 4.16 we find
ghrtat param mandam wa-atisiksmam. The same concept of surface covering
is in Tibetan in Zo ¢ thick milk ’ (used for Sansk. dadhi), %0-sri ¢ cream’, and
ho-sri ¢ cream of milk ’ where sri is a component form from sris-ma, spri-ma,
spris-ma * fatty substances on the surface of fluids’. The Germanic Old High

1 In NTS, 11, 1929, 266 associated with Sansk. mand- ‘ to adorn’.

2 W. Caland, Baudhayana-srauta-sitra, 18.46 ; H. Oertel, Jaiminiyabrahmana in JAOS,
xxvi, 1907, 82. The phrase is nau-manda upasislesa (variant upasisye).

3 8B kanda 2, adhyaya 3, brakmana 3, 15.

4 W. Caland, Acta Orientalia, v, 1926, 170.

5 KBT, 135.

¢ In India, as F. R. Allchin informs me, butter is made from the whole milk.
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German scim ‘ foam, Schaum ’, OEngl. scéim is in the same way likely to be
derived from IE skeu- ‘ to cover ’.

A problem arises now in regard to Indo-Aryan mandapa- in later Sanskrit
and Pali for a ‘temporary structure, awning, tent’. It is therefore some
‘ covering ’. Owing to dialect development intervocalic -p- and -v- may appear
in the one word. Thus Pali has both sipdtika- and siwatika- ‘ receptacle ’.
Sanskrit has r@japatta-, rdgjavatya-, and rajavarta- ‘ lapis lazuli’.! Bud. Sansk.
kadepara-, kadevara- corresponds to kalevara-  body ’.2 Bud. Sansk. jaduvdra-,
jadupara, jaduvara- ‘ zedoary’ are loan-words from Iranian but the oldest
form is not yet certain.® Sansk. nepathya-, natpathya- ‘ tiring-room ’ has been
traced to Mid. Indo-Aryan nivasta- attested in Bud. Sanskrit,® with
secondary -p-.

In Khotanese the Sanskrit word paramanu- has through Prakrit taken
the base form paramanava- in Old Khotanese (in E) and later ; similarly we
have from Sansk. dhdtu- ‘ basis’ Khot. dhattava acc. plur., dhattavam gen. plur.,’
that is a base form dhatava-. With -i- we find from Sansk. rsi- ‘ sage ’ Khot.
risaya- (Kuei risike). The Bud. Sansk. brakmana- from older brahmdn- with
similar thematic -a- differs with the long -d@-. Such forms indicate a development
within Middle Indian.

If now from *mandu-, with the -u- as in Old Pers. mandua and Lat. mantu-s
we assume *mandava- the Sansk. mandapa- may have replaced -v- by -p-.
The Jaina inscriptional Sansk. mandavika ¢ small pavilion ’  may show either the
earlier -v- or a later replacement of -p-. Alternatively should finally the -p-
be older than -v- the word would contain a suffix -apa-.

Sansk. mandayati, Pali mandeti  to adorn’ with participle mandita-, may
be associated with Iranian Old Pers. mand- ‘ to cover’ in pavéda and Khot.
mand- in mandila- if it is assumed that the sense ‘ adorn ’ was reached through
‘cover’. The Dhatupdatha indeed has mandate ‘ to invest’ in a variant (ed.
0. Béhtlingk, 1, 290-1) vads vibhajane vestane mads ca. 1t is not sufficient without
support.?

Since ‘adorn’ might equally derive through polish’ from ‘rub’ it is
necessary to notice the words of that meaning.

From mard- ‘ crush’ older Avestan has maradaite and mérondat, Indo-
Aryan has mardati and mrdndti. From this came Pali maddati, Prak. maddaz,
maddai ; in New Indo-Aryan Palola mand-, Hindi mdyr- have arisen by nasaliza-
tion from madd-.

Khotanese has one case 8 of pasamandafia- ¢ to be rubbed ’ rendering Tib.
mite-ba ‘rub’. Here we may have *sam-mand- with Iranian pa- (or possibly

1 JRAS, 1955, 21. 2 JRAS, 1955, 16. 3 JRAS, 1955, 71.

4 H. Liiders, ZDMGQ@, xcv, 2, 1941, 260 ff. ; F. Edgerton, Bud. Hyb. Sansk. dict., 8.v. nivasta-.
5 Siddhasara 5r4; 4r 4.

¢ H. Liiders and K. L. Janert, Mathura inscriptions, p. 53, 89 ¢ 2.

7 M. Mayrhofer, Concise etym. Sansk. dict., s.v. mandayati leaves all connexions uncertain.
8 Siddhasara, 103 v 4.
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a Prakrit pa- from pra-). In this mand- one could see an early replacement in
Prakrit of madd-, as Khotanese has jamph- to state’ from *japph-, older
Jalp-.

In Yidya we have, however, to start from *marnd- to explain pres. mag?-,
magvyim ‘1 rub’, pret. mag¥sim. That is, *marnd-, *mand-, *mang?-, mag"-
to be compared to *arnati ‘ he grinds’ yielding *an(a)t, *ank¥-, *ak?- and thus
to the attested yeikv ‘ he grinds’ beside yanem ‘I grind’. Here there is no
possibility of Indo-Aryan origin for the retroflex » in yanem since the base
ar- is lost in India.

Yazgulami marn- ‘ twist, rub ’ may have preserved a less developed form.
In Waxi mand- and mand- ‘rub’, Sangledi mand- and Sarikoli mand- in
warmandao  to rub * one might also conjecture older *marnd-.1

Pagto kfe-mandal ‘ to shampoo’ has been traced to *manfna- and com-
pared with Avestan vimanat and amgsta from man6-  to stir’.2 This manf-
is well known in Iranian as in Older Khotanese mamthate ‘ he stirs’, later
vimath- ‘ to rub apart’ 3 and patdmamtha-, pamamtha-  arrow ’, Sansk. Salya.
Yidya has lomon- ‘ rub ’, Suyni Seman-,4 Oss. Dig. dgzmdntun  to mix ’, Paradi
menth- ‘ Tub ’. Sarikoli ma@ ‘stick’ may belong here. Sogd. mné- (Dhuta 25).

It is obvious that contamination between Iranian and Indo-Aryan may
have occurred as soon as (at an uncertain date) the nasalized Indo-Aryan
*mand- (or mand-?) developed. It would, however, seem unnecessary to
postulate borrowing into Iranian where an inner-Iranian explanation is
possible.

A compound manda-cara-vat explained as langala-pasa-vat still awaits
explanation.®

3. mar-

The Veinax ¢ languages contain Iranian loan-words which show direct
contact with modern Ossetic or at least its ancestral Alan.” Thus Ingu§ bdre,
beri ‘ horseman’ is equivalent to Oss. bardg from older *baraka- from bar-
‘to ride’ (a verb found also in Avestan, Sogdian, and Khotanese).

From an older Iranian word not now attested in Ossetic can be derived a
Veinax word Ceen majra (j = ¢) ¢ male, brave>. From eastern Daghestan we
have Darga marga ‘male’. The word majra is abundantly attested. The
following will suffice to illustrate the dialect forms : '

Ceden majra, majranig, majrinig (-nig adj. suffix) ¢ brave’, majra kant

‘ brave youth ’, majralla ¢ bravery ’ ; magr, mari, mar ¢ male’.

1 G. Morgenstierne, II1FL, 11, 226, 529.

2 @. Morgenstierne, EVP, s.v.

3 E 2.16; P 2893.38; Siddhasara 100 v 2.

4 JIFL, 1, 78, 223.

5 W. Caland, Baudhayana-Srauta-sitra 6.5, vol. 1, p. 161. Here a mechanical rendering
from the commentary by ¢ Pflugstrick ’ is offered.

¢ Ceten, Ingus, and Batsbi.

7 A. Genko, Zapisks kollegit vostokovedov, v, Iz proslogo Ingudej. On ale, eli, TPS, 1959, 98.
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Ingud mejra, meyra ‘ brave’, majral, mejral ‘ bravery’; mar, plural
moruoy, ‘ male, husband ’, obl. mdre. The phrase meyra K antuoy
means ‘ brave youths ’.

Batsbi marol ¢ courage ’ ; mar ‘ male’.

From Daghestan I have so far noticed only the Darga marga quoted above,
rendering Russian samec ‘ male’. Note that Darga has also ras ‘ saw ’ which
is from Ossetic (or older Alan) 7ds ‘ file * an Iranian word from rad- ‘ to scrape’
with -s- suffix *rad-s-a-.

Remote from the Caucasus but evidence for this word in Iranian is the
Finno-Ugrian Ceremis marij, mari ¢ human male ’.1

In Veinax we have to see majra from *marya- with epenthesis and retention
of -r-. The Alan (Ossetic) development gave, from arya, ir, al, and ar.?

In western Iranian there are many traces of a word marya- sometimes
modified in meaning according to social milieus. Zor. Pahl. mylk *merak
‘ husband ’ occurs in the phrase Zan ut §48 wt mérak?® ‘ wife and husband ’.
For the husband in legal contexts in the Matikan @ hazdr datastan there are the
notes of Bartholomae.? In modern use we have Luri méra, Baxtiari mera, mira
‘ husband, man’, plural mér-gyel, mir-gyél, Zardusti (Gabri) mare ‘ husband’.
Khotanese where marya- has not been found used daha-, dahaka- for ‘male’.s

In a pejorative sense, as we have Khot. daha- ‘ man’, hudaha- ¢ maha-
purusa’, but Parth. dahift ‘slavery’,® we find Old Pers. mr ik marika-
‘man of lower class’ translating Akkad. LU galle ‘ menial’, and Khowar
maristan ‘ slave’, Pa¥to mrayai, Wazirl maryas, fem. mrayor, Ormuri mrik,
mrig ‘ slave ’.?

The names Vagamareja and Hasthuni mareja may contain this same
marya-.8

As the religious feelings changed the word marya- took on a second pejora-
tive meaning in the books of the Zoroastrians. This is somewhat as in the Veda
the splendid much-admired Rudré-, as the hunter of wild beast, in one type of
society almost the only fully lauded male, gave later the vrddhi adjective
raudrd- in the sense of ‘ cruel, savage ’, a meaning suitable only to a stage of
belief imbued with non-violence, ahimsa.

The Zoroastrians were aware of the two aspects in their concept of vayu
which is in Zor. Pahlavi shown by the two names vay 7 vék and vay 7 vattar.?

In the Avesta the mairya- is uniformly dispraised. Thus we have Yast 10.2
maaryo miOro.druxd ¢ agreement-breaking man of violence’; Vid. 5.35 mairyo
drvd ‘ man of violence, holding to the lie ’, like the DkM 638.6 maran 7 druvan-

1 B. Collinder, Fenno-Ugric vocabulary, 131. 2 TPS, 1959, 75, 97 ; TPS, 1960, 87.
3 Gr. Bd. 228.10. 4 SR 16; 2SR 4.50.2 ; Mitteliran. Mundarten, 6.5.
5 TPS, 1959, 107 ff. ¢ TPS, 1959, 108.

7 G. Morgenstierne, Felicitati l pr ted to S. K. Belvalkar, 93 ; EVP, 47.

8 H. Liders, Die Sakischen Mira, 763 ; ‘ Kusanica’, BSOAS, x1v, 3, 1952, 422 (where it
was unsuitably proposed to see in this name mar ‘ word ’ from older manfra-) ; H. Liiders and
K. L. Janert, Mathura inscriptions, p. 171.

® Meénok © xrat, ed. Anklesaria, 1.115.
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dan ; Yasna 9.18 the mairya- associated with the (to Zoroastrians evil) satar-
‘ruler’! and kavi- ‘ poet-priest’ 2; the enemies T'urya Franrasyan- and Hyaona-
Arajat.aspa- (Yasdt 5.41 ; 9.30) ‘ men of violence ’ ; similar are the mythological
serpent (Yasna 9.11) aZi-, the demoness sloth (Fr. W 10.42 busygsta), and the
supremely evil anro mainyus, the zatdr ¢ destroyer’ (Vid. 22.2). The activity
of the marya- is described by the verb @é- ¢ to terrify, drive off .3

The other earlier sense of ‘ male’ may, however, be traced in its juxta-
position with jahika- : Yat 8.59 ma . . . mairyé ma jahika ‘ let not the (evil)
male, let not the (evil) female . . .".

For the Parsi commentator in New Persian this mairya- was more precisely
called the rgh-zan ‘ robber of the roads’, in meaning somewhat too limited.
But this interpretation suits the ethos of the heroic age.*

Inevitably the Sasanian Pahlavi commentators had to explain Avestan
mairya-. By using mar, plural maran, and adj. maranik, they provided no help
to interpretation.® Later in the Sanskrit gloss, however, we rightly find nysamsa-
‘ violent, cruel . The phrase Yasna 10.15 gundan 7 maranik is explained by
dastak  vattaran ‘ group of evil men’. By using mar of the Macedonian
Alexander as in DkM 405.21 mar 7 duszvarrah alaksandar ¢ the man of violence
ill-destined Alexander’ the sense of ‘violent’ enemy is made clear. It is
notable too that vindskar ‘ destroyer’ is the Pahlavi denunciatory word, just
as zatar is the appropriate epithet for Ahriman.$

The two meanings ‘ male’ and  brave, bold, violent’ are familiar in Vedic
mdrya-, maryakd-. For ‘ male’ note AV 14.2.37 mdrya iva yésam ddhi rohaya
with mdrya- beside yésd- ; and RV 5.2.5 maryakdm ‘ male’. The word mdrya-
‘ violent ’ is regularly used in a good sense, not yet sicklied over, in the case of
Rudréd’s followers, the Mardtas. It may be recalled also that the ethos of the
apsards- ¢ voluptuous woman ’ belongs to the same uninhibited society.”

From Niristan we have Askun mardk, mrak  boy > whence has been made
mdrek, maratk © girl’, as from Old Ind. ndr- ¢ man ’ was made ndri- ¢ woman ’.

* If Alan Sat‘inik, the name of the princess, is originally a word meaning ‘ female ruler’,
to be compared with Oss. Satand, the typical mistress of the Nart family system, the word
satar- will have had a favourable meaning in some Iranian groups. See Annali Ist. Univ. Orient.
Napoli, Sez. Ling., 1, 2, 1959, 136.

* In the Gathic phrase Yasna 51.12 vaépyé koviné we must see the satiric poet who holds
Zarafustra at bay (the vagp- is that preserved in the Armenian loan-word vép  narrative ’).
One is reminded of the tale of king Fedlimid to whom the satiric poet Gulide sought to refuse
hospitality, see M. Dillon, The cycles of the kings, 33.

8 TPS, 1956, 88-90. Sogd. m’r (P 2.1152) hardly here.

* The Armenian me- expressing the introspective ethos of repentance, guilt, and sin seems
to be completely excluded snd to represent one of Bartholomae’s less felicitous etymologies in
AIW. More satisfactory is Stig Wikander’s Der arische Minnerbund, who has caught the earlier
ethos, although one need not demand closely knit and secret groups or clubs.

§ Zor. Pahl. mar may be either an inherited west Iranian word or a transcription from the
Avestan tradition. Note how nar ‘ male’ can represent nara- or narya- in meaning, although
the word nérok ‘ strength ’ is the direct descendant of narya-.

¢ H. Lommel in Ya&t 17.12 translated by ‘ Unmensch ’.

? Not from psar- ¢ be ashamed ’, see BSOAS, xx1, 3, 1958, 544.
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If now Greek peipaf ‘ boy, girl’ is connected* with Old Ind. mdrya- we
have an IE base mer- originally of the male, and thence transferred to the
female..

In one Zor. Pahlavi passage we have the word zandak ‘ violent’ to render
Avestan mairya-. This is in Gr. Bd. 153.11-12 where in a passage dealing with
Ho6m a quotation is presented from the Dén texts: gépeét pat den ku zndk pat
dast 2 7 an ayray mart® pat srisvatak T én zamik uwia-§ drupudtih-¢ peramon kart
éstet tak fraskart kad andar apayét that is, © it is stated in the Scripture that the
zandak (was bound) ¢ by that heroic man in the third part of this earth and
around him a fort was built till the Fraskart when (Hom) will be needed °.

The Gr. Bd. text has suffered some damage. TD2 has zndk with capped d.
DH is missing. The Ind. Bd. has Pazand zanda. The older manuscript TD
reading is hidden behind zinda, which will mean zyndk for *zendak if not an
error for zndk.® The passage of Dén has been taken out of its context and ill
adjusted in the Bundahi$n. It proclaims a feat of Hom and hence has been
brought in here.

The relevant passage of Dén is found in Yasna 11.7, in the third part of
the Hom yast :

ma Owa haomo bandaydt

yaba mairim bandayat

yim tdrim franrasyanom

madome Orisve anhd zomo

pairid.xtaxtom ayanhahe
For this the Pahlavi gloss ¢ offers : ku mda t6 hom bandat éégon-as mar bast tir
Sfrasyak pat miyan srisvatak vy én zamik ke peramon (i) @n hangan advénak (%)
*asénén.”

Thus the mar is here the zandak. This word then in its two forms zand and
zandak needs a fuller note than has been offered earlier.?

It is necessary here to distinguish three different words. An Old Iranian
zand- appears in the Avestan word zanda-. This Avestan zanda- occurs in
connexion with ydtumant- ‘ sorcerer ’ in three passages :

Yasna 61.3 hamistayaééa nizboratayacéa zandaméa yatumatgméa © to repulse

and to remove the zanda- and the yatumant- sorcerers’ ;

Vid. 18.55 yafa zanda ydatumonta moronéita gacdd asahe ‘ as zanda- (and)

yatumant- sorcerers would destroy the living ones of Arta (truth) ’;

Frahang 1 oim 20 zinda . yatumonta, zand yatik.

1 Pokorny, IEW, 738.

2 Pazand, ed. Antia, p. 4, pa dast.

3 That is, Hom.

4 The word bast is omitted after zndk ; it is found after mar in the gloss corresponding in
Yasna 11.7 below.

5 Anklesaria, Zand-akasih, p. 196, cap. 24.22, rendered ‘ is living ’, as if zivandak, in an attempt
to fit the text to the context.

¢ J. M. Unvala, Neryosangh’s Sanskrit version of the Hom yast, p. 92 ff.

7 ’sym’n is written for ‘symyn *asémén, in place of ’synyn.
8 BS0AS, xx, 1957, 47.
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This association persists in Zor. Pahlavi in the Ménok 7 zrat, ed. Anklesaria,
35.16-17 ut 130m ke zandikih kunét ut 14om ké yatakih kunét ¢ and 13th he who
practises the work of a zand and 14th he who does sorcery’. The gloss to
Vid. 18.55 has similarly pat zand yatakih.

These Avestan and Pahlavi passages may well contain a dyadic phrase
which would assure a meaning ‘ a kind of sorcerer ’ for zanda-. Such a transla-
tion can be confirmed by referring to the word zand occurring in NPersian
compounds zand-vdf, zand-baf ‘ nightingale ’, which corresponds to or comes
from Sogdian znt- *zand- ‘ to sing’ attested in SCE 179 zntw’éh *mry’ ¢ singing
bird * (whence Turkish in Kasyari sanduwad). The Pers. vaf, baf is equivalent
to Sogdian w’B- ‘ speak ’, Yaynabi vaw-, cognate with Germanic Goth. wopjan
‘cry, call’, ONorse op ‘cry, lament’, OSlav. vab- ©call, entice’, that is,
IE yab-2

The Sogdian noun ? occurs Dirghanakha-sitra 80 znt ‘song’, 42 zntyh,
SCE 122 znth, Vimalakirti-nirdesa-sitra 77 2tyh (alluding to the Srm’yk w'y$
*darmik waxs ¢ voice of the Law ’).

By comparing Avestan zanda- and Sogd. zand-, Pers. zand-, the base zand-
is assured for Old Iranian. The Avestan proves -nd- not -ni-. The earlier
attempt to find a Middle Iranian word in the Avesta can now not be sustained.?

For ‘singing ’ as incantation it is easy to point to folklore of many lands.
Thus Euripides has Bakkhai 234 yéns émwidos Avdlas amd ybovds ; Latin has
wncantare, carmen ; the fkvant- gand- ¢ singing choir ’ of Brhaspéati- (RV 4.50.5)
whose singing burst (ruroja) the rocks?; Celtic derivatives of can- ‘sing’,
Welsh gorchan ‘ incantation ’, Old Irish fo-ind-can-  incantare’5; the flute-
playing of Acimiz and the zatidgau dzorun ¢ speaking in wdtidg language ’ of
Ossetic tales 8; Lit. %avéts ‘ to enchant’, Old Ind. Advate ¢ call’ and Avestan
zavaits ¢ call, curse ’.

The second word zandik is used of sectaries whom the Zoroastrians con-
demned and in its Arabic form zindig was a term of religious abuse in the mouths
of Muslims. If the Avestan zanda-, glossed by Pahlavi zandik, was developed
from °sorcerer’ to ‘ sectary ’ this zanda- could be at the base. But an Old
Iranian zanti- ‘ knowledge ’ would equally give Mid. Iran. zand and if zandik
meant  gnostic ’ this would most likely be the source of the name.?

The third Pahlavi word 2nd, zndk *zand, *zandak, Pazand zanda, zandah,
NPers. zand, zandah means ‘ violent>. The zandah pil ¢ the violent elephant’
is explained as the pil ¢ mast ‘ the intoxicated elephant’ and the fil ¢ buzurg

1 Pokorny, IEW, 1109 ; W. B. Henning, BSOAS, x, 1, 1939, 104.

? W. B. Henning, BSOAS, x, 1, 1939, 104, who corrected the reading from nnt-.

® This view was hesitatingly approved in my Zoroastrian problems, 171.

¢ BSOAS, xx, 1957, 53.

5 H. Pedersen, Vergleichende Grammatik d. keltischen Sprachen, 11, 479.

¢ Pamiatniki narodnogo tvordestva Osetin, v, 180-1 (Iron); Iron adimon sfdldistad, 1961, 1,
270 ff. (Digoron). For zatiagau, Pam., 11, 28 ; Pam., v, 169.

? Texts on the zandik are discussed by H. H. Schaeder, Iranische Beitrige, 1. Earlier see
E. W. West, The Book of the Mainyo-i-khrad, pp. 222-3. M. Molé, Oriens, X11-x1v, 1961, 1-28.
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‘large elephant’. If the uzvarisn for the Pahl. zandak-pil is rightly explained
by the Aramaic ZWKRWTA ! ¢ masculinitas’ (Syriac dkrwt’) the word zandak
might be taken as ‘ male ’, but even if correct, it may be only the  violence ’
of the male. Zor. Pahlavi has also zand-pil.? Here in Pahlavi the z- may
represent older z- or {-.

In Baldéi zand in the phrase zandew naryan is rendered by ‘fat or stout
horse . The word zand is given as meaning ‘ stout ’ usually of cattle and horses.?
If the 2- corresponds to an older Iranian §- the word will be a loan-word here.

Earlier ¢ the Armenian loan-word Zant, Zand ° violent, wanton’ has been
cited in such phrases as Zant axt ‘ pest’ and Zandahot ‘ having a bad smell ’.
The Armenian %- renders a Parthian #-, but it is possible that Z- is occasionally
secondary. Armenian nd/nt are interchangeable and do not decide the older
sound.

If now, as previously proposed 3 we have in Zand a base gand- with palatalized
jand-, we can add the Balo¢i gandag ‘ bad . Here possibly the -nd- is evidence
of Old Iran. -nd-, since elsewhere as in WBaloéi ispantan ‘ name of a shrub’
and Marv Balodi spantdnan rue seeds’, NPers. sipandan, as in Bal. kunt
‘blunt ’, NPers. kund, Sansk. kuntha-, the Baloéi has kept older -nt-.5> Sogdian
Bud. ynt”k and Chr. ynt’k are not decisive between -nd- and -nt-. Paradi ges ¢
‘bad’ from *gasya-, and Old Pers. gasta- have been joined with Bal. gandag.

The base gand- used of good or bad smell should be kept distinct. The
Avestan gainti- from *ganti- may contain gan-ti- or gant-i-. If it has gant-
it would give the variant enlargement -t- beside -d-. Elsewhere Iranian has
Pasto yandsl ‘be disgusted’, Oss. Dig. sydndun ‘ besmear, befoul’, Khot.
gandnaa- ¢ stinking ’ (from either gan- or gand-), NPers. gand ‘ stink ’, Old Ind.
gandhd-s, su-gandhi-.

Since the zandah pil as the pil 1 mast shows derangement of mentality or
disposition it may be suitable to call attention to WBalddi ganok, EBaloti
ganéx, rendered by Pers. divanah, ¢ fool, idiot * made from gan- by the suffix
of habit -6k&.7

It was proposed 8 earlier to see in Avestan agsnyd- a connexion of IE ghen-
‘ be wanton, exuberant’ and to see the same in the ¥and, zandak © violent ’.
Cognates occur also in Old Indian in akanyd-, ahand-, Ghands-, and dghnya-.*

1 Frahang © Pahlavik, ed. H. Junker, 2nd ed., p. 24.

2 Draxt asorik, § 41, BSOS, 11, 4, 1923, 658.

3 M. Longworth Dames, Popular poetry of the Baloches, 44, 188 ; G. W. Gilbertson, English—
Balochi dictionary, s.v. stout. 4 BS0AS, xx, 1957, 47.

8 A doubt may be felt if Bal. thankew ‘ narrow ’ is compared since this seems certainly to
correspond to NPers. tang which may have either -nk- or -ng-. Khotanese has ttamga- * scarce ’

and Ossetic tdndg  thin ’. ¢ G. Morgenstierne, IIFL, 1, 254.
7 W. Geiger, Etymologie des Baluéi, p. 18, no. 99; G. W. Gilbertson, Engl.—Bal. dict., s.v.
fool. 8 BSOAS, xx, 1957, 44 ff.

9 Yaska’s hesitant alternative connexion with ghan- ¢ strike ’ (working with a depleted vocabu-
lary) is preferred in L. Alsdorf, Beitrige zur Geschichte von Vegetarismus und Rinderverehrung
in Indien, 1961. The Zoroastrian appreciation of flesh foods is well known in the Pahlavi
text Husrau ut rétak-¢, §§ 22, 30, including varaz and gav.
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4. tap-

The one form tap- in Iranian has resulted from the coalescence of several
different bases. Of tap ‘ to heat, shine ’, tap- ‘ to twist, weave’ (as in Homeric
vdmys, Zor. Pahl. tapast), tap- ¢ to insert ’ (R68ani), tap- ‘ to strike ’ (Zor. Pahl.
tapah, Slav. tep-), tap- in Parthian tfr * cheese ’, and with s- stap- ‘ to be violent ’
it may be possible to write later. Here only tap- ‘ to be flat’ is treated, with
some overlapping with tap- ¢ to heat ’.

1. Waxi tdpik  forehead ’ from tap- with the -ka- suffix before which from
-a- we find -a-, -i-, -o-, -ii-. In Waxi intervocalic -p- is maintained, thus in
napiis ‘ grandson ’, yupk ‘ water’, doropé ‘ broom’, fopdr ¢ axe’, retup- ‘ to
sleep’, 7ip ‘ body ’, repk  refuse’, nipes ¢ comb ’, $ip ‘ night’s halt > and the
like 1 :
For this way of naming the forehead from  flat surface ’ reference can be
made to IE (s)ter- ‘ to extend ’, familiar in Khot. ttara- ¢ forehead ’, Sogd. ¢'r
‘top’, Oss. tdr- in the tautologic compound D tir-niz, 1 tar-nyx (with niz
from older nawa- ‘ expanse’ or naxva- ‘front’), NPers. tarak (Waxi tarak
“ collar-bone ’) ‘ top of head’, tarah (Waxi tor) ¢ crown of head’, Germanic
Old High Germ. stirna (from *sternga-).2 Beside this we have also Oss. D stard,
I tar ‘ breast’ and Greek orépvov.

2. Ossetic DI #'dpdn adj. ‘ flat, level, low * and noun ‘ flat part’ as in aGrmy
£apdn ‘ palm of the hand ®, Dig. (Pamiatniks, 11, 30.3) @rms dpindj.® The
compound, equative, is found in nd 7@zt mazdn dmt’ dpin budurtd ¢ before us lie
equally flat fields * (Miller’s dictionary, 1, 131).

This fdpdn flat’ can be traced to an older *tapana- or *tafama-. The
suffix -ana- is familiar also in Oss. DI fitin ¢ broad ’, Avestan pafana-, Sogd.
(P 5.32) pdn-, NPers. pakan.* Older Iranian ¢- is replaced in Ossetic by either
aspirate ¢'- (which represents also older §- and -6-), and less commonly ejective
-5 In Oss. I at’ang un ‘ be extended * and G¢'ang kinyn ¢ to extend ’ we have
t'ang ‘ extended ’ from older tan- with suffix or from tang- (or fang-) ¢ to stretch .
The noun I #dng was used to mean °intestines’. From the same base tan-
come also Oss. D tind, I tin ‘ string’, Greek révwv  sinew .

The intervocalic -p- of #’dpin is aspirate,‘one of the three replacements of
older p. Initially older p- is normally f- (hence coalescent with older f-), occa-
sionally aspirate p‘- or ejective p’-. Medially we have usually -v- (not -i-),
as for -b-, but -f- replacing -p- or -f- in DI déntif ¢ hot, heat ’, Sogd. *ntph, Waxi
andav ; DI kif * fish’, Sogd. kp-, Khot. kava- ; D zdfd, I xdf ‘ pus’, Avestan
kafa- ‘ foam’, Khot. khava-, Yidya zof, Waxi ziaf. In D robds, I rabas, ravds
‘ fox’ both -b- and -v- occur. Note also D naffi ‘ navel ’, Avestan ndfa-, naba-,

1 G. Morgenstierne, IIFL, 11, 545, 452.

% Pokorny, IEW, 1030. Sogdian in P 5.57 ; Dhyana 214 yry t'r ¢ top of mountain ’ ; Dhyana
48, 383, 387, 402.

3 Cited earlier BSOAS, xx1, 3, 1958, 539. Khot. nindrra- ¢ inner part of hand ’in KT, 1v, 112.

4 Other connected words are quoted TPS, 1961, 134 ff.

5 Provisionally BSOAS, xxi, 3, 1958, 538-9 ; xxmr, 1, 1960, 27.
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Sogd. n’8, Khot. gen. sing. nehd from *ndha-. In I Kdpp ¢ hill’ one could see
a cognate of Old Pers. kaufa-.

In form Oss. DI gdpin ‘heap, drift’ as in mity gdpin ‘snow-drift’ is
similar to £’dpdn. The connexions are not settled. It could represent *gafana-
with Suyni ydfe, Munjani yafs ‘fat’, Waxi yaf ‘much’ (but Sogdian has
yrB with -r-),! or derive from gaf- (from gabh-) ‘ deep ’, as, with -, in Avestan
jafra-.

3. Oss. D t’affa ‘ blade, leaf, broad point of whip’ can be compared with
ndffd ‘ navel ’ and hence come from *tdfa-, from older *tapa- (or *tdfa-, *tabha-).
Oss. taudg t'affd is ‘ sour leaf’ for ‘ sorrel’. A similar way of naming a leaf is
found in Mongol nab- in nabtaji- (§ = 1) ‘ be flat * and nabés ‘ leaf ’.

4. Oss. I tabdgk is ‘ fallen in, flat ’, nyttabagk kodtoj  they made flat, pressed
together >. For -gk note also zllagk ‘ a turning ’, I gagk, D tgaka ‘ sign’. Here
as in robas, ribas © fox ’ -b- has resulted. Of similar form is sabdgk ‘ flat, smooth ’.%
Kasaev’s dictionary has tabikk kinyn ° szimat’, spljusGivat’ ’.

5. A ‘flat’ surface may explain the name for ‘ seal’ in Sogdian Man. Chr.
£'p- both verb and noun, as Man. £'pw £'ph ‘ he sealed with a seal’; oblique
tpw, U'py, verbal £ pnt.3

6. A ‘flat’ surface explains also the Armenian loan-word tapak ‘small
shield ’, domidioky in the passage 1 Makk. iv, 57 oskz psakok’ eu oskuovk’ tapakok!
‘ with golden crowns and golden shields’, rendering oreddvois ypuoois xai
dombiokats .t

7. The Armenian participle fapakeal occurs only in the one passage
(describing a soldier’s dress) ink‘n Zauénn <z)at‘ineals eu ztapakeals eu
zéapauineals nardtok’ aganér. The precise meaning is uncertain. M. Lauer’s
translation runs : ¢ prichtige, farbige mit Geweben garnirte Kleider ’.°

8. Armen. tap‘ (as first component tap‘a-), tap‘er adj. and noun, ‘level,
even, flat’, tap‘erakan ‘ flat side of a bridge’, tap‘arak ‘flat’ (tap‘arak teti
“ plain’), tap‘arakem ‘ to flatten ’, as second component touaracatap‘ ‘ pasture
land > seem by their meaning to belong to Iranian tap- ‘ be flat’. The word
tap‘a-, tap‘er, and tap‘arak occur in the OT and NT. If they are Iranian, tap‘
would represent *tafa-, like the Oss. dpdn.®

9. Many Alan words have survived in Caucasian languages, some deriving
from more recent Ossetic.” It is therefore relevant to point out in Avar of
Daghestan the base £'ep- in f'epize ‘ be flat ’, eparab ‘ flattened out’, causat.
tepiz-abize. 1 note too in Batsbi £ap, plural £apni ‘ ravine’, a feature which

1 NTS, 1, 1928, 55; IIFL, 1, 212. For DI ¢- from g- we have also D gdzd, I gdz ‘reed’,
Khot. gaysa-.

2 Pamiatniki, v, 217, Iron ¢’dpdn sdbdgk dndinyv.

3 W. B. Henning, BSOAS, x1, 3, 1945, 478 ; id., Sogdica, 61, 62, 64 ; E. Benveniste, JA,coxuim,
3, 1955, 329.

4 Hiibschmann, 4G, 252, uunecessarily doubted the word.

5 P‘austos Biuzandac‘i, ed. 1914, p. 332 ; M. Lauer, translation, p. 211.

¢ No solution in Adjarian, Arm. etym. Wurzelworterbuch.

7 Above, p. 77. For Alans in the Caucasus see also V. Minorsky, 4 history of Sharvan
and Darband, 107, with references.



ARYA IV 85

may be named from ‘ flatness, openness’.! The -e- may be taken to represent
older -d-, which is found occasionally in Ossetic as in tefseg below, this page.

10. From tap- ‘flat’ is derived a group of widespread words denoting
‘ table, tray, plate, dish, jar’.

The Oss. t'dpindg ¢ vessel’ in susqdddj ¢dpdndg ‘ a vessel made of lime-
wood ’, and £'dpdn-byn ‘ a copper beer kettle with flat bottom ’ indicate how
this meaning could be used to name a vessel or kettle.

Direct from tap- are the following : Sogd. Chr. rwyny tpy ‘ jar of oil ’ from
*tapaka- 2 ; Georg. tap’ak’-i, tabak’-1 ‘ a great tray or plate of wood, dide
zonéa an lank‘ani xisa’®; jam-t'abak’-v ‘large wooden cup’; tabak’oba
‘ presentation of bread on trays’; Svanetian t'abag ‘table; Syriac tbg-’
‘ patina, lanx ’ with Arab. tabaq  dish ’, plurals atbdg, ttbag, atbiqah.

Ossetic has tibdy ‘ plate’ and ‘ drum’.®> From Arab-Persian came Turk.
tabaq.® Pasto tabai ‘ iron dish for baking cakes’ has the -b- of a loan-word ;
tabara ‘ slate, slab of stone ’ might be a loan-word from a meaning ‘ flat *.?

Of uncertain connexion is Armen. tapan, -ac’ large box, trough, coffin,
tomb’, tapanak ‘box’, tapanim ‘to be buried’, whence Udi t'ap’an belly’
in the NiZ dialect. Sogd. Man. tpn’ (or tp’n) has been associated with Syriac
dapnd ‘ bier’, dupnd ‘ coffin’.® A box with flat sides might well belong to
tap- ‘flat’. Bud. Skt. tapana- is ‘box’ or ‘ basket’.

Early NPersian has thwk *tabok  platter’ with -6k as in *makok attested
in Armenian loan-word makoyk ¢ boat’ and Zor. Pahl. takok rendering Avestan
gaodana-  milk pail >, Armen. t‘akoyk.® A Mid. Pers. tpwwg has been tentatively
associated with NPers. tabok.

11. From an Iranian tap- with -s- suffix we find Oss. D fefseg ‘ plate ’, and
in Qabardei renmpy,'® in which the -eg is an occasional variant to the ending
-dg. Georg. t'ep‘$s ‘dish, cup’ is traced by Cubinov to Persian, where the
dictionaries offer b7, fabs? ‘ dish with rim of gold, silver, or brass’. Turkish
has tipsi, tabst ‘ plate, small dish ’, also &ipéi, tapsi.’t These forms permit a
starting-point *taf$aka-, of which Ossetic and Qabardei have kept the -ak-
and Persian, Turkish and Georgian show the change to -ay, -¢, and - (as, for
instance, in Sogdian).

1 Ju. D. Dederiev, Batsbijskij jazyk, p. 370.

2 O. Hansen, Berliner sogdische Texte, 11, 9.51.

3 D. Cubinov, K‘art‘ul-rusuli lek‘'sik’oni; R. Meckelein, Georgisch-deutsches Worterbuch.

4 0. Wardrop, JRAS, 1911, 2, 628; G. Deeters, Caucasica, Fasc. 4, 1927, 40; R. Bleich-
steiner, Die Indoger und Ger frage, 1936, 473. )

5 Loan-word, GIP, 1, Anhang, 9; Stajy carmdardg, 1466, 1467 for Georg. t’abak’-i; for
¢ drum ’ ibid., 1414.

¢ Bastern Turkish, Caucasian Balkar; also in Qabardei.

7 G. Morgenstierne, EV P, 80.

8 W. B. Henning, BSOAS, xi, 3, 1945, 479 ; K. Bouda, ZDM@, xcr, 1, 1939, 66.

? Asadi’s lexicon, ed. Teheran, 103 : fabag-é bisad ; Henning, Sogdica, 47-8. For the
base mak- note that Tocharian B, Kuci, has mdk-, mak- ¢ to run’.

10 Kabardinsko-Russkij sk *, 1957, s.v.

11 W. Radlov, Opyt slovarja tjurskiz naretij : Uigur, Cayatai, Osmanli, and other dialects.
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12. The flat surface of a mirror may be assumed to have received its name
in Tocharian A and B from a base tap- ‘ flat * which may be either indigenous
Tocharian or of Iranian origin (similarly Sogd. yat- in py’t- can stand beside
Toch. yat- ‘ adorn ’ independently). Here we have A tapak, B tapak: ¢ mirror ’.
In A 212 b 6 tapaikyrs ant is ¢ the surface of the mirror ’. Kuci has 73 b 6 kafican-
1sdssas tapakine ramt ‘ like a mirror of kancana gold ’.*

13. The evidence has so far been of later date. It seems, however, that the
recognition of a base tap- ‘ flat * offers aid to explain one Avestan passage. In
Yast 19.82 in the story of Frasyak’s attempt to seize the kavaém avarans, the
kayan farr, we read :

parrt yai§ hapta karvgn
maryé apatat franrase
180 xarond zara Qustrar
a tat x®arond frazgadata
avi vayagn vitapom
An earlier verse 56 dealt with a similar case :
a tat xarond frazgadata
tat x’arand apatacat
tat x®aroné apa.hidat
the farr fled into an apayZdra- ‘ outlet, bay ’ of the sea Vouru.kasa.

In verse 82 the farr fled (fra-zgad- 2) to the vaygn vitdpom. The variants in
the Avestan passage show embarrassment of scribes or reciters : F 1 avi.vaygn,
J 10 avaz.vyan, D avaewygn. For the vitdpom of J 10 occur also F' 1 vitapsm
and D vi.taspom.3 The avi for older aibi, atwi, and later aov is known. The
word vay- : vi- ‘ bird > corresponds to Old Ind. vdy- : vi-, Lat. avis. The gen.
plur. is well attested in Vid. 2.8 vaygm and in the Yasts beside the nom. plur.
vayé.t Interchange of -gn and -gm (and older -3ng) is known in the loc. sing.
of an -an stem. From raman- we find Yasna 48.11 ramgm and Yasna 53.8
ramgméi. Here we can take vaygn as equivalent to vaygm gen. plur. ‘ of the
birds>. The refuge of the farr is thus the vitdpa- of the birds. This would give
a meaning ‘ level space all around ’.* The bird Camrds also dwells pat sar 7 kof
¢ on the top of the mountain ’.®

As always earlier attempts have been made to explain the text.
J. Darmesteter, Z4, 11, 637, thought of NPers. guzdf ‘ copiosus ’ and rendered

1 A mirror is named by an adjective also in Turkish, but here by the sense ‘ round ’ : Cuvas
togor ¢ mirror °, whence Hung. tikor, Krim Tatar togirdk ‘ round, round disk ’.

2 The verb zgad- is now known in Khot. -ysgad-, E 6.101 kaysgasta-, E 6.37 vaysgasta-, later
P 2787.175, KT, 11, 108 baraina vaiysgasta  descended from his horse’; Sogd. Bud. Bzy3-,
’wzyd- (E. Benveniste, J4, ccxui, 3, 1955, 336), Chr. (ibid., 315) ’zgd-, mzgd ‘ he mounted ’,
Man. ‘wiynd ‘to dismount’ (Henning, BBB, p. 60), and Pasto zyalom, zyastsl ‘run, flee’,
Sanglédi 2i8- * flow (IIFL, 11, 311), Paradi uzg- : uzgi * descend *(IIFL, 1, 238).

3 H. Reichelt, Avesta reader, 35, has vaygm which occurs in the Nigayisn 1.1 beside vayen.

4 On Avestan aém, W. B. Henning, Asiatica: Festschrift F. Weller, 289 ff., and E. Benveniste,
Festgabe fiir H. Lommel, 19.

5 Below, p. 87, the Atharvaveda passage is cited where also birds are concerned.

8 Gr. Bd. 153.15.
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¢ empty, immense . A. V. W. Jackson, J408S, xx, 1899, 56, has ‘ out of reach ’
as if vita- ‘ gone * and ap- ‘ attain ’. There is no help in ATW nor in H. Lommel,
Die Yasht's. V. Pisani! utilized Nigayidn 1.1 to interpret Yast 19.82, and
adopted F. Spiegel’s ‘ waterless’, and the same is in Hertel’s ‘ wasserlos ’.

The Yast will be primary.? In the Nigdyidn the vaygn and vaygm was
assumed to contain vayu- or vaya-, then the vitdpsm was replaced by
darayd.x*adatom which yielded a known phrase, surviving later in Gr. Bd. 11.8
vay T derang-roatdy.

14. Since Slavonic is often close to Iranian it may next be adduced. For
‘level” and ‘ plain’ Slavonic has a base step-. Thus Old Russ. stepi ‘low
region’ and Russ. stepi fem., ‘steppe, vast treeless plain’.® From Iranian
tap- and Slav. step- we get an IE (s)tep- ‘ to be flat, level, low’. The s-
mobile is well attested.* Note (s)ter- ‘stretch ’ quoted above in Khot. ttara-
‘ forehead ’ and Germ. stirna ; Old Indian has both stdy- and tdy- steal’,
Avestan tayu-, Sogd. t'y, t'yh, 'y’wny, and Hittite tay- in taiezz: ‘ he steals’.
Greek has both 7éyos and oréyos.

156. Askun Niristani has fowosld ‘ not steep, flat’, Waigeli tawere  low’,
Dameli thawara ‘ low, short ’, where -w- has replaced -p-. In Dameli the initial
th- may indicate older *taphara- as phon ‘ road ’ has come from panth-.5

16. This IE (s)tep-  be level ’ is to be seen in an isolated word in the Rigveda
and Atharvaveda: Rv vistdp- fem., and vistapd- neut., carried down through
the Vedic texts to the later language. In the Rigveda wistdp- occurs with
vdrsman- ¢ top’ used of Arbuda (8.32.3), the demon crushed by Indra. It
is used of the higher surface of the sea in 8.97.5 samudrdsya—ddhi vistdpt and
8.34.13 samudrdsya~ddhi vistdpah. It occurs with sanu ridge’ in 10.123.2
sandv ddhi vistdpi. It is used of bradhnd- in 8.69.7 and 9.113.10 bradhndsya
vistdpam ‘ the vistdp- of the sun (or sky)’. Three are named in 8.91.5 1mdns
trins vistdpa.s

The Atharvaveda knows the wistdp- of the ndka- (11.1.7) wrdhvé
nakasya-~ddhi roha vistdpam.

In AV 18.4.4 we have the birds:

trdyah suparnd dparasya mayi
nakasya prsthé ddhi vistdpr $ritdh
Here the Paippalada text has vistapas. Whitney and Lanman render ‘ at the
back of the firmament at the summit (?) .
The vrddhi adjective vaistapd- is in the phrase 9.27.4 trin vaistapdn.
1 Rendiconti, Istituto Lombardo di Scienze e Lettere, LXXVIII, 19445, 68-9.

2 Secondary use in the Nigayisn, see K. Geldner, GIP, 11, 8.

3 M. Vasmer, REW, 111, 11.

# It may derive from an interchangeable fourfold initial which gave with p the forms p, sp,
ph, sph. According to F. Edgerton, Language, XxX1v, 4, 1958, 445-53, the s- mobile was due to
juncture changes.

5 NTS, 11, 1929, 202, 263 ; NTS, vii, 1934, 109 ; NTS, x11, 1942, 193, 126.

¢ For these passages K. Geldner, Ubersetzung, has ‘ Hohe’, ¢ Scheitelpunkt ’, ¢ Sonne ’,
¢ Hohepunkt des Sonnes ’; L. Renou, ‘ le domaine du fauve soleil’ ; and  diese drei Flichen ’;
Renou, ‘ ces trois surfaces ’.



88 H. W. BAILEY

Some concept of the meaning was later retained but it was generalized in
the commentaries. Sayana has svargaloke, sthanam, sthanani, sahasthanam.
An etymology is indicated in 9.12.6 vigtapi vistabdhe sthane, as usual from the
depleted vocabulary. Skandasvamin 1.46.3 has wvistap ¢ divo ’bhidhanam
‘uvistap is an epithet of the sky’. Madhava’s Rgvedavydkhyd has vistapo
vistabhnate bhutani with the same suggested connexion with stambh-. He has
added wvistab ratrih, vistabhanaya so that he rendered wistdp- by ‘night’.
Madhava’s Rgarthadipika 1.46.3 has similarly ratra apararatre vistap ratrir
vistambhandt. :

The Naighantuka and Nirukta render by ‘ sun, sky ’. In the later language
the Amarakosa offers jagat, bhuvana, loka, which is too vague.

Recent work is contained in C. C. Uhlenbeck, Kurzgefasstes etymologisches
Worterbuch der altindischen Sprache, who found it ¢ unklar’; H. Grassmann,
Worterbuch zum Rig-veda, connected stambh- ; in Monier-Williams’s dictionary
it is under vistambh- ; with no connexions in the Petersburg Worterbuch and
K. Geldner, Glossar.

17. The base tap- ‘ to burn, make hot, bake’ tends to overlap from the
fact that a flat stone could serve as a cooking place. The derivative *tapaka-
is ‘ baking place or cooking place’. Thus Zor. Pahl. tapak occurs in Artdy
Viraz namak 94.1 apar tépak T garm  above the hot tapak’. The Armenian
loan-word tapak renders Greek rsyavov ‘frying-pan’, tapakem ‘to roast’.!
Balodi t‘afay is ¢ oven ’ ; Arabic has tabag, NPers. tabah, tavah, whence Sanglédi
tavé ‘ griddle’. The word is a loan-word in Oss. D tabat, I t'apa, teba, taba,
tebi ‘ frying-pan’ and Georg. t'ap‘ak’-1, t'ap‘a ‘ frying-pan’.

That a baking place may be a flat surface we know from such a series as
Old Iran. *s@ta- ¢ smooth ’ in Waxi sdt  slate, baking-pan’, Yidya s@ ‘ slate ’,
Suyni sdd, Sanglédi 4sid  baking-pan’.2 Hence will have come the point
of contact.

18. Since the later Iranian dialects are attested from a period long after
the Turks had descended from the north of Asia some words of superficially
similar sound have been noticed and at times claimed as Turkish. Thus Ossetic
sosdg ‘ silent ’, sos kdnun ‘ to make hoarse °, which should be traced to the same
source as Khot. saus- in Stddhasdara 121 v 3 bijasas pasausde’ ‘ his voice becomes
soundless ’ ; in the Jivaka-pustaka 61 r 1 ca gara pasausde and 73 v 4 cu byjdsa
pasusdi, Sansk. vaisvarya-  voicelessness ’, was compared with Turk. susmag
‘ be silent > by way of Azerbaijani Turk. sus ‘ stillness .* One could similarly
think (unjustifiably) of joining Mongol erke, Turk drk ‘ force’ with Sogd. 'rk
*ark ‘ labour >. Turkish has many Iranian loan-words, which indeed have often
been noticed.*

A prima facie resemblance of an Iranian and Turkish word does not prove

1 Hiibschmann, 4G, 252.

2 (. Morgenstierne, IIFL, 11, 245.

3 Vs. Miller, ‘ Die Sprache der Osseten ’, GIP, 1, Anhang, 9.
4 Recently see E. Benveniste, JA4, coxxxvi, 2, 1948, 183 ff.
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original identity. Hence the Turk. tapan ‘ sole of the foot’, as adj. ‘ smooth,
flat’, and ‘ flat land, threshing floor ’ need not be introduced into the problem
of Ossetic t'dpdn flat’. Nor would one wish to connect Iranian tap- ‘ flat’
with the Mongol tab- in Mongol tauga: ‘ the flat side of a knucklebone > and
Kazakh taua.!

When, however, we find in Armenian tap‘em ‘to harrow’ and fap‘an ‘a
harrow ’, and only in Osmanli Turkish the taban ‘a harrow ’ it is likely that
the Turkish is the borrower.

5. Suppleta

The attempt to penetrate to the earlier period of Arya (Indo-Iranian)
community is fraught with imperfections and some infelicities, yet progress
is achieved as new data are examined. Here are certain clarifications of earlier
proposals.

1. In quoting Darga ma§t’ 2 it was possible to cite only one reference.
Recent acquisition of the Russko-Darginskij slovar’, 1950, makes it possible
to quote further cases. The word mamTi mdst’ in the dictionary occurs in the
rendering of Russ. nezavidnyj ‘ unenviable ’ which is translated by vaiss ‘ bad ’
and by mdist'-hebarisi (x printed for z1), that is, ‘ not causing mdst’’. Here
the word means ‘ annoyance ’. The Russ. kanitél’ ‘ long drawn out proceedings ’
is rendered by paida-agarceb zamana berk’'ni  profitless expenditure of time’
and by mast’-baresli du<li zamana berk’ny  irritatingly long proceedings’. In
the Dargala poézijala antologija, p. 207, the word mdast'-mairid means ‘ do not
cause mdast’, irritation ’.

Note that Darga has §t’ in b-t$t'ast ‘ small’, st in loan-words wusta, plural
ustnt (Persian wustdd) ‘ master’, and bjust (Russian) ‘ bust’, and § in <Stah
‘love’, istahst ‘lover’, and mustuk ‘ pipe’. Distinction between st and $t
was thus possible. The § of mdst’ seems thus genuine support for *masta-
as the source of Oss. DI mdst ‘ anger .

2. In connexion with Avestan ara- in BSOAS, xx1v, 3, 1961, 473 ff., it
should be noticed that Sogd. ryk (VJ 1097) ¢ wicked * has been compared with
Old Pers. artka-, Sansk. alika-.2 Two words from Khotanese (where 4- is often
secondary) should also be listed here although not certainly from the same
source. Khot. halg khaustd ‘ thoroughly agitated ’ and hala khausd'fig © to be
thoroughly shaken’* have hala in a context which would suit a meaning
‘wildly . The second word is Khot. elas ‘stammerer’ rendering Sansk.
gadgada- and Tib. dig-pa.5 This elaa- could be traced back to *alya-ka-.6

1 N. Poppe, Vergleichende Grammatik der altaischen Sprachen, 1, 13.

2 BSOAS, xxm1, 1, 1960, 39, supplementing an earlier article in BSOAS, xx1, 3, 1958, 525-6.

3 W. B. Henning, Sogdica, 4.

4 Hedin 23.22 and Siddhasara 153 v 5, quoted in KT, 1v, 132.

5 Siddhasara 126 v 3.

¢ In PHMA, Ht. 7, 1961, 133, W. Wiist would maintain a connexion of dlakam and Ossetic
aldgatd.
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3. In writing of Avestan arzah- the passage in Ya¥t 10.67 always needs a
reference. Here Mifra comes from arzah-. If this is an early tradition we
have an interesting contact with the well-known Vedic cosmological speculation
about the return journey of the sun after sunset to its starting point in the
east.! In this return the sun is prank- yant- ‘ eastwards travelling ’ in contrast
to his journey pratyank- yant- ¢ westwards ’ during the day. This would associate
Mifra as closely with the sun as he is associated in verse 13 when he accom-
panies the sun over the mountains. In the Buddhist Maitreya text, however,
it is due to a pratuhdrya ‘ miracle’ of Maitreya that the sun goes towards its
rising and again towards its setting: Agni (Tocharian A) 259 a 2 yds kom
parkantac, ydis skard kom wmant.

4. An addition to the forms to be derived from tas- ‘ to watch over ’ cited
in the discussion earlier 2 should be noted here from Plutarch’s ¢ Alexander’,
§ xxX, the fadaunmddos ‘ chamberlain’ called Teipews. If this name is the title
rather than a personal name the tira- of Avestan tiro.naka6wa- and of the ancient
names Tiridates and others will be the same word, and tira- with a further
suffix will mean ‘overseer’. It should be added that I had separated ta:-
‘ to watch ’ completely from dai- © to see’.3

5. The base par-* can be recognized also in an Avestan word in Vid. 8
which treats of places where fire is used. Here we have 86 yo atrom aonyat
hada pard.borajyat daitim gatam avt ava.baraiti . . . < he who conveys fire to its
rightful place from the aonya- fire-place which roasts the food . . .". Here para-
‘food ’ corresponds to the para- attested in Khot. as-para- ‘ horse fodder,
lucerne’. 1In boraj- we have to see the familiar word for ‘roast, fry, bake’
(not as in the Pahlavi commentary barg- ¢ to honour, desire’). Of this base
we know Khot. brrijs- in Siddhasira 132 v 2 brrijs-, 146 r 2 aysbrijs- from
*wz-braig-, 151 v 4 eysbrrijs-, 147 r 4, 147 v 3 dysbrijs-, in each case rendering
Tib. brivos. The connected words are Balodi brejag, brijag, bretka, brikta ¢ bake,
roast’, Turfan Pers. bryz- ‘roast’, bryzn ‘oven’, NPers. birt$tan, barézan,
baréjan ¢ oven ’, Zor. Pahl. bristan, Khowar loan-word vrenjéik ¢ fry °,5 Old Ind.
bhrjjdti (from the Veda onwards), bhrstd-, bhrdstra-. From the Lettish evidence
there were three forms of this word : bhreg-, bhreig-, and bhreng-.8

In addition to Sogdian p’rt in Dhuta 266, two other passages contain p’r-
*par- ‘ to nourish ’. In SCE 106 is rty ywny ZKZY mysn w'td'rty p’rt © and he
who nourishes the living beings’. VJ 1109 reads rty Bn 2ttty kw nwr myd
prm *yw¥w ZY p'r'w ‘and you, children, up to the present day I have reared
and nourished ’. This is based on a Buddhist cliché, cf. Divydvadana 3.14-15

1 E. Sieg, Der Nachtweg der Sonne nach der vedischen Anschauung, p. 3.

2 Annali Ist. Univ. Ortent. Napoli, Sez. Ling., 1, 2, 1959, 113 ff.

3 Perhaps too concisely since I see that the view I was setting aside is attributed to me in
Indo-Iranian Journal, v, 3, 1962, 219-20, in W. Eilers’s interesting paper  Iranisches Lehngut
im arabischen Lexikon ’.

4 TPS, 1960, 82 ff.

5 BSOS, v, 2-3, 1936, 664.

¢ J. Endzelin, Lettische Grammatik, § 576.



ARYA IV 91

unniyate vardhyate and ibid., 16-17 vardhyate . . . yad@d mahan samovrtiah.
Khotanese has P 2958, 42 (KBT, 41) husa porbuttd ¢ was reared and grew up ’.
Sogdian ’yw§w will contain the base vaxs- ‘ to grow’, Khot. huss-.

Further to Avestan pdrandi-, parsndi- one should recall Yasna 13.1 yongngm
ratim . . . parandim ‘ the chiefest of females . . . Pardndi-’ and the Pahlavi
gloss to Afrinakin 3.4 stryé mayd parondis which reads ké-an andar an matakan
mayakan an-i¢ T parani{dytom. In both cases the close association of parands-
with nurture by women is stressed.

In the same way the predominant nutritional function of the puéramdhi-
can be seen in the A§vamedha list ! where the essential function of each class
is emphasized : dddhri dhendr védha ’nadvan asih sdptih piramdhir yésa
Jisni rathesthah ‘ cow the milker, ox the draught animal, team of horses
the swift, woman the nurturer, charioteer the victorious’.

Recall also for pirusa- the fem. purusi- in RV 7.2.2 (to Parjdnya-):

y6 gdrbham ésadhvnam gdvam krnoty drvatam
parjdnyah purusinam

that is, ‘ he, Parjédnya-, it is who creates the germ of plants, of cows, of swift
(steeds), of nourishing (women) ’. Sayana glosses by narinam.

The word pirisa- ‘a filling’ as in building a wall derives from par- ‘ to
fill’. It can be analysed into the base with suffix -s-, hence IE pla-is-6-.
Similarly piérusa- is best thought of as containing IE pra-us-6- with suffix
-ues- : -us- from which with shifted accent we have piérusa-. The long -@- of
plirusa- will be secondary. The short vowel in the syllable -us- is similar to
the short vowel in -is- of RV tavisd- < strong’ from *t*us-1s-6-. The Khot. arusd’- 2
‘ medicinal herb ’, later aruv@’- has similarly the suffix -u- from -ues- : -us-.

6. The name of the father of Acdimaz? is given also in Digoron Uaziji furt
mink’ij Acimiiz.* The spelling Uazimi occurs twice on the next page. A dialectal
Digoron has Ua¥i furt mingi Acimiz.5 For the variation ¢: z one is reminded
of the regular Darga z where Lakk has cc as in mez ¢ tongue ’, Lakk mecc.®

The phrase containing udci roxsdj occurs complete in Iron adamon sfaldistad,
1961, 1, 273.

For the word udc ‘ news ’ note the phrase fydudc zdyynyl ¢ to tell bad news’
and ciny udctd ‘ joyful news *.7

On p. 73 read kusind and ks ® with aspirate k‘, not ejective &', but on
p- 74 stands the word D ¥’os and I k’us correctly with the ejective.

! The list occurs several times, as in Maitrayaniya samhita 3.12.6, ed. L. von Schréder, 1,
P. 162. Recently quoted by F. B. J. Kuiper in the Indo-Iranian Journal, v, 4, 1960, 265.

2 Cited in TPS, 1960, p. 79, n. 2; the text is in Khotanese texts, v, now in the hands of the
printer.

3 TPS, 1960, 73.

4 Pamiatniki, v, 180.

5 Iron addmon sfdldistad, 1961, 1, 268.

¢ Jazyki Dagestana (Akademija Nauk, Dagestan base), 1948, 119.

7 Stajy carmdardg 818 and 1356.

8 TPS, 1960.





